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Goa , 25th June , 1964 


SERIES IN No. 26 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
(As 3 series ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / . 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 
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E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


NO 


Notification 


Aviso 


I & L /CEE / 902 / 64 / 1255 
The Electricity Department of Goa , Daman & Diu has 
already commenced supply of Electricity at Low Tension at 
the towns of Pernem and Bicholim from 18-12-63 from the 
Bulk Hydel power supply obtained from Maharashtra State 
Electricity Board . In addition , it has already taken over the 
assets of the Supply Undertakings at Mapuça , Margão, Ponda , 
Sanvordem - Curchorem , Quepem & Sanguem from the Ex 
-Licensees who were operating at these places . 

The Condition and Miscellaneous charges for supply of 
Electrical Energy approved by the Government and applicable 
uniformly , to all these places , has been brought out in the 
form of a booklet under the title « Conditions and Miscella 
neous Charges for Supply of Electrical Energy and is priced 
at 50 np . each . These copies are on sale to the Public and 
may be had at the following Offices of the Electricity Depart 
ment : 

1. Office of the Chief Electrical Engineer , Government 

of Goa , Daman and Diu , « Durga Bhavan » , Tonca - Ca 

ranzalem , P. O. Panjim , Goa . - 
2. Office of the Executive Engineer , Electrical Construc 

tion Division (North ) , Bicholim , Goa .. 
3. Office of the Executive Engineer , Electrical Construc 

tion Division (South ), Margao, Goa . 
These Conditions of Supply shall come into force only 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner and Secretary In 
dustries and Labour . 

Panjim , 16th June , 1964 , 


I & L / CEE / 902 /64 / 1255 
Os Serviços de Electricidade do Governo de Goa , Damão 
e Dio , iniciaram o fornecimento de energia eléctrica , de baixo 
potencial, às vilas de Perném e Bicholim , em 18 de Dezembro 
de 1963 , com o fornecimento de energia eléctrica ( Bulk Hydel ) 
obtido dos Serviços de Electricidade do Estado de Maharash 
tra . Além disso , já tomaram a seu cargo o activo das em 
presas de fornecimento de energia eléctrica em Mapuçá , 
Margão , Pondá , Sanvordém - Curchorém , Quepém e Sanguém , 
dos ex - concessionários que operavam nessas localidades . 

As condições e taxas diversas para o fornecimento de ener 
gia eléctrica , aprovadas pelo Governo e aplicáveis , unifor 
memente , a todas essas localidades , acham - se indicadas num 
livrete intitulado « Condições e taxas diversas para o forne 
cimento de energia eléctrica » , cujo preço de 50 np . cada . 
Os mesmos estão à venda ao público e poderão ser obtidos 
nas seguintes Repartições dos Serviços de Electricidade : 

1. Repartição do Engenheiro Eléctrico - Chefe do Governo 

de Goa, Damão e Dio , « Durga Bhavan » , Tonca Ca 

ranzalém , Pangim , Goa . 
2. Repartição do Engenheiro Executivo , Secção de Cons 

truções Eléctricas (Norte ) , Bicholim , Goa . 
3. Repartição do Engenheiro Executivo , Secção de Cons 

truções Eléctricas (Sul ), Margão, Goa . 
As referidas condições de fornecimento entrarão em vigor 
somente a partir da data da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento e Secretário do De 
partamento de Indústrias e Trabalho . 

Pangim , 16 de Junho de 1964 . 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification 


Edital 


ELN /VPT / Saligão / 64 
In exercise of the powers vested in him , under Rulie 19 (11 ) 
of Gola , Daman and Diu Village Panchayalt , (Election Proce 
dure ) Rules, 1962 the Administrator of Bardez and Return 
ing Officer for the Bye - Election of Village Panchayat of Sali 


ELN / VPT / Saligão /64 
No uso da delegação que lhe é concedida pelo n . 19 (ii) . 
das Normas Eleitoralis da Lei de Panchayaits Aldeanos de 
Gola , Damão e Dio , de 1962, 0 Administrador do concelho de 
Bardês e Oficial Escrutinlador diai eleição suplementar do 
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gão Village in Bardez Concelho hereby declares the fol 
lowing nominated candidate duly elected uncontested for 
the said Bye- Election , as there was only one nomination 
paper . 


Panchayait Aldeanlo de Saligão do concelho de Bardês , declara 
que lo candidato a seguir mencionado foi devidamente eleito , 
sem oposição , na referida eleição suplementar , por ter sido 
apresentado um único boletim de candidatura . 


Name of the 
· Village Panchayat 


Name of the Candidate 


Whether General or 

reserved seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do candidato 


Assento -Geral ou 

Reservado 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


Saligão 


Annie Cordeiro 


Reserved 


Saligão 


Annie Cordeiro 


Reservado 


Mapuça , 10th June, 1964 . - The Administrator of Bardez 
Concelho and Returning Officer, Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


Mapuçá , 10 de Junho de 1964 . O Administrador do con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , Gajanan Vithal 
Prabhu Dessai . 


Notification no . 19 


Aviso n.º 19 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that , as the tithes and deposits reserved as the 
security for the work no . V.192 /63-64 , of pavement of the 
sides .of creteways, from National highway of Saligão till 
Calangute Church , carried out by the contractor Sripada 
Vitola Porobo Darvotcar, from Panjim , are to be returned , 
all the interested parties are hereby notified to approach 
this Office within a period of 30 days of the publication of 
this notice in the Government Gazette with any complaints 
they may have as regards the non -payment of salaries or 
for materials and other indemnifications to which they are 
entitled in accordance with para 1 of the article 60 of the 
Labour Legislation : (Lei das Empreitadas) in force . 

Mapuça , 18th June, 1964 . The Secretary , Sripada Go 
vinda Lavonis . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faça saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras 

Públicas e Transportes que , tendo de serem restituídos . 
os décimos , e depósitos reservados para a garantia da obra 
n .° V 192 /63-64, de asfaltamento das faixas de creteways 
desde a estrada nacional de Saligão até a Igreja de Calangute,.. 
executada por Sripada Vitola Porobo Darvotcar, ide Pangim , 
são por este avisados os interessados a virem apresentar 
nesta Administração no prazo de 30 dias a contar da data 
de publicação no Boletim Oficial , quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem-. 
nizações a que se julguem com direito nos termos do § único 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964. - O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visto . - O Administrador , Gajanan Vittal Prabhu Desai . 


Administration Office of the Comunidades of Salcets 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
It is hereby announced that on the 20th of next July , 
at 11 a . m . and at the door of the aforesaid office auction 
will be held of an uncultivated and unused plot of land, 
800 m * in area , and for annual lease - rent of Rs. 8 ) , called 
« Pulamola » , situated at S. Jose de Areal and belonging to 
the Comunidade of Curtorim , applied for lease , for cons 
truction of house , by Ramacrisna Naique Cormoli, bachelor , 
landlord , residing at S. Jose de Areal, being the same bounded 
on the east by the land leased to Vitol Suriaji Naique Cormoli, 
on the west by the land leased to Diogo Jose , on the north 
by that of Jose Noronha and on the south by the main road 
leading from Margão to Quepem . File no . 80/1963 . 

Margão, 22nd May, 1964 . The Secretary, Boguonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa : --- The temporary Administrator, Narcnva Sarasvati 
Visnum Sindi Velingcar . 


Anúncio 
Anuncia -se que no dia 20 de Julho próximo seguinte , às 
11 horas e à porcia da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública um terreno inculto e desaproveitado com a 
lárea de 800 m² e pelo foro lánuo de oito rupias, denominado 
« Pulamola » , sito em S. José de Areal e pertencente à comú 
nidade de Curtorim , requerido em aforamento , para constru 
ção de casa , por Ramacrisna Naique Cormoli, solteiro , 
proprietário , residente em S. José de Areal, sendo confrontado 
o mesmo terreno de nascente com o aforamento concedido 
a Vitol Suriaji Naique Cormoli, de poente com o aforamento 
de Diogo José , de norte com o de José Noronha e de sul 
com a estrada nacional que de Margão se dirige a Quepém . 
Processo n.º 80/1963 . 

Margão , 22 de Maio de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto : - Administrador , interino, Narcinva Sarasvati. 
Visnum Sinai Vetingcar . 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


Electricity Department 


Repartição Eléctrica 


Tender notice 
Sealed tenders are invited and will be received by 16 Hrs 
on 21/7/64 for the supply of forty street lighting fitting 
of 2 x 20 watts Fluorescent tube of type TRC 31/220 
( Philips) or equivalent , complete with pole fitting tube and 
clamps . 

The tenders should be addressed to the President su 
prescribed « Tender for the supply of fluorescent Fittings » , 
and enclosed in the cover should be sent earnest money receipt 
equivalent to 212 % of the tender amount . 

All further particulars can be obtained in the Enectricity 
Department of this Municipality . 

Electricity Department of Marmagoa Municipality , 15th 
June, 1964. — The Chief of Electricity Depit . Joaquim Pinto . 

Visa : -The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Aviso 
Faz-se público que se acha aberto concurso para o forneci 
mento a esta Câmara de 40 dispositivos de iluminação pública 
fluorescentes de 2x:20 watts do tipo TRC 31/220 ( Philips ) ou . 
equivalentes com apetrechos para colocação no Poste de 
tubo e grampos . 

As propostas seladas e lacradas deverão ser dirigidas ao 
presidente da Câmara sobrescritadas « Proposta para forneci 
mento de dispositivos fluorescentes» e enviadas até às 16 : 
horas do dia 21 de Julho de 1964 juntando um documento 
comprovativo de ter sido efectuado um depósito equivalente a 
212 por cento do valor da proposta . 

As demais informações poderão ser obtidas nos Serviços : 
Eléctricos desta Câmara . 

Repartição Eléctrica da Câmara Municipal de Mormugão, 
15 de Junho de 1964 . -0 Chefe da Repartição Eléctrica., 
Joaquim Pinto . 

Visto.- O Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


. 


25TH JUNE , 1964 
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Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Government Garage 


Oficinas do Almoxarifado 


Notice 


Aviso 


It is hereby announced the aution sale of unservicable tyres 
mentioned below , which will take place on 30-6-64 at 11 a . m ., 
in the premises of Government Garage ( Almoxarifado ) . 
Batch no . 1 - 100 tyres of the following dimensions : 
13 tyres of 700-20 
2 tyres of 650-20 
1 tyres of 600-20 
1 tyres of 900-13 
29 tyres , of 900-29 

tyres of 600-18 
15 tyres of 36-6 

71 tyres of 1100-16 
4 tyres of 1050-16 
1 tyres of 1100-16 
4 tyres of 825-0 
22 tyres of 820-15 


Anuncia - se a venda em hasta pública dos pneus velhos e 
inservíveis , existentes nas Oficinas do Almoxarifado de Obras 
Públicas, no dia 30 de Junho de 1964, pelas 11 horas . 
Lote n .° 1 - 100 pneus de seguintes dimensões : 
13 pneus de 700-20 
2 pneus de 650-20 
1 pneus de 600-20 
1 pneus de 900-13 
29 pneus de 900-29 

1 penus de 600-18 
15 pneus de 36-6 
7 pneus -ide 1100-15 
4 pneus de 1050-16 
1 pneus de 1100-16 
4 pneus de 825-20 
22 pneus de 820-15 
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Lote n .° 2 - 176 pneus de seguintes dimensões : 

69 pneus de 600-16 € 650-16 
17 pneus de 700-15 , 710-15 e 760-15 
28 pneus de 750-16 e 700-16 

8 pneus de 1725-13 
31 pneus de 640-15 e 670-15 
23. pneus de 640-13 e 670-13 


Batch no. 2 - 176 tyres of the following dimensions :: 

69 tyres of 600-16 and 650-16 
17 tyres of 700-15 , 710-15 and 760-15 
28 tynes of 750-16 and 700-16 

8 tyres of 725-13 
31 tyres of 640-15 and 670-15 

23 tyres of 640-13 and 670-13 
Batch no . 3 73 tyres of the following dimensions: 

29 tyres of 590-13 
17 tyres of 560 /590-15 and 500 /525-16 
9 tyres of 500/520/590/14 

9 tyres of 325-18 , 275 / 325 / 350 / 425-19 e 300-20 
The initial bid for each batch no. 1, 2 and 3 is respectively , 
Rs. 1000 / -, Rs. 1408 / - , and Rs. 365 . 

Conditions : 
1 ) The competitors who offers the best price , shall have to 
pay immediately 1/4 of the bidding price and the rest after 
the approval of the bidding by the Government , within the 
time limit which will be intimated to him . 

2 ) If the amount is not paid within the time limit fixed , he 
shall forfeit ithie amount already paid ito the Government. 

3 ) The tyres should be removed within three days after the 
payment of the total amount of the bidding price, under the 
penalty of its forfeiture itio the Government. 

Panjim , 6th June, 1964 . - For the Engineer Director , 
Eufemiano Dias. 


Lote n . ° 3 73 pneus de seguintes dimensões : 

29 pneus de 590-13 
17 pneus de 560 je 590-15 e 500 /525-16 
9 pneus de 500/520/590/14 

8 pneus de 325-18 , 275 / 325 / 350 / 425-19 e 300-20 
O preço inicial dos lotes n .° 1, 2 e 3 lé respectivamente , 
Rps. 1000 / -, Rips. 1408 / e Rps . 365 / -. 

Condições : 
1 ) O concorrente que oferecer o preço mais vantajoso , terá 
de pagar no acto contínuo 1/4 do preço da licitação e a parte 
restante depois de aprovada ia respectiva acta pelo Governo, 
dentro do prazo que for fixado para esse fim . 

2 ) Se a importância não for paga, dentro do prazo marcado , 
o concorrente perderá a quantia já pagai a favor do Estado . 

3 ) Os pneus deverão ser retirados dentro de 3 dias a contar 
do pagamento integral do preço de licitação, sob a pena de 
pender a quantia a favor do Estado . 

Pangtim , 6 de Junho de 1964 . Pelo Engenheiro Director , 
Eufemiano Dias . 


. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


> 


Aviso 


Notification 
It is hereby notified for general knowledge of the public 
that the following forest coupes are closed to tresspassers 
and grazing and browsing animals according to article 81 
of the Forest Regulation in force (Regulamento das Matas) 
since these areas have been brought under plantation . The 
public is also informed that whoever violates this regulation 
will incur a fine of four annas per head of cattle in addition 
to compensation for the damages inflicted and this fine 
shall be double in case of the cattle being found in the new 
plantations or nurseries besides cost of damages as per 
article 135 and 135 ( 1 ) of the Regulamento das Matas . 
Range Name of coupes 

Area 

Location 
Valpoi Ganje 

100 acres Ganje 
Buipal 

100 acres Buipal 
Dhaivai 

50 acres Dhavai 
Morlegad 

100 acres Morlegad 
Kodal 

25 acres Kodal 


Faz-se público , para conhecimento geral, que os seguintes 
terrenos matosos são declarados vedaidos ao público e pas 
tagem de gado, nos termos do artigo 81.º do Regulamento 
das Matas em vigor , visto os mesmos terem sido trazidos 
a cultura . Os infractories incorrem na multa de quatro tangas 
por cada cabeça de gado , sem prejuízo do pagamento da im 
portância dos danos causados. A multa será dupla se o gado 
for encontrado dentro das plantações novas ou dos viveiros, 
devendo também neste caso ser pagos. Os danos causados 
pelo gado , nos termos do artigo 135. e seu § único do Re 
gulamento das Matas. 
Zona Designação 

Área 

Localidade 
Valpoi Ganje 

100 acres Ganje 
Buipal 

100 acres Buipal 
Dhavai 

50 acres Dhavai 
Morlegad 

100 acres Morlegiad 
Kodal 

25 acres 

Kodal 


Collem 


Collem 


Kaley 
Sancordem 
Shivde 
Darbandora 
Usgaon - Tisc 


50 acres Kaley 
25 acres Sancordem 
25 acres 

Shivde 
50 acres Darbandora 
100 acres Usgaon - Tisc 


Kaley 
Sancordem 
Shivde 
Darbandora 
Usgão - Tisc 


50 acres Kalety 
25 acres Sancordem 
25 acres 

Shivde 
50 acres Darbandora 
100 acres Usgão - Tisc 
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Name of coupes 


Zona 


Range 
Ponda 


Pondá 


Betoida 
Betoda -Madidanda 
Candeapar 


Area 

Location 
50 acres Betodä 
50 acres Betoda -Madidanda 
100 acres Candeapar 


Designação 
Betoda 
Betoda.-Madidanda 
Candeapar 


Área 

Localidade 
50 acres Betoda 
50 acres Betoda -Madidanda 
100 acres Candeapar 


Pernem 


Perném 


Chandel 
Mopa 
Usgaon 


100 acres Chandel 
100 acres Mopa. 
50 acres Usgaon 


Chandel 
Mopa 
Usgão 


100 acres 

Chandel 
100 acres Mopa 
50 acres Usgão 


Sanguem Sidh 

Kamarkond 


100 acres 
50 acres 


Sidh 
Kammarkond 


Sianguém Sidh 

Kamarkond 


100 acres 
50 acres 


Sidh 
Kamarkond 


Quepem 


Quepém 


Padi 
Colterem -Basi 
Adnem 
Malcornem 
Teloi 


150 acres 
50 acres 
50 acres 
50 acres 
100 acres 


Padi 
Colterlem - Basi 
Adnem 
Malcornem 
Teloi 


Padi 
Colterem - Basi 
Adnem 
Malcornem 
Teloi 


150 acres Padi 
50 acres Colterem - Basi 
50 acres Adnem 
50 acres 

Malcornem 
100 acres Teloi 


Canacona Corgoi 

60 acres Corgoi 
Fond:sorem 

75 acres Fondsorem 
Edda 

-50 acres Edida 
Champholi 

100 acres Champholi 
Gulem 

100 acres Gulem 
Panjim , 19th June, 1964. 
G. R. Mavinkurve , Conservator of Forests . 


Canacona Corigoi 

60 acres Corgoi 
Fondsorem 

75 acres Fondsorem 
Edda 

50 acres Edida 
Champholi 

100 acres Champholi 
Gulem 

100 acres 

Gulem 
Pangim , 19 de Junho de 1964 . 
G. R. Mavinkurve , Conservador das Matas. 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


0 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 

Title of Concession No. 1 
I hereby make it known that Munchersha Manecksha 
Wadia , born art Bombay and residing at Panjim , manifested a 
bed ore of the oxide of iron and manganese , in hillock « Nivia 
Temb and Bhajie Moleacho Dongor » , situated at Guleli village 
of Satari Taluka , the notice of which has been published in 
the Government Gazette number thirty nine, third series , 
dated twenty fifth September of nineteen hundred and fifty 
two, in accordance with the ex - Decree of twentieth September 
of the year nineteen hundred and six , and having already 
proceeded for the reconnaissance of the existence of the 
useful ore of iron and manganese oxide as also done the 
demarcation of the same mine in an extension of area of 
eighty hectares and six hundred and ninety square metres , 
taking into view the prescriptions of the part four of the 
same Decree , the said Munchersha Manecksha Wadia , re 
siding at Panjim , applied for the grant of concession of the 
claim demarcated , submitting along with his application all 
the documents demanded as per article ninety one, having 
also fulfilled all the prescriptions applicable in part nine of 
the same Decree. 

Hence , on the above basis , the respective file which has 
been duly organised by the orders of the Government, dated 
the twenty six April and twenty nineth May of nineteen 
hundred and sixty four, I hereby ordered to write out the 
present title of concession , the text of which is going to 
be published in the Government Gazette and the original 
copy handed over to the concessionaire , as per article ninety 
:six , who will have the benefits and will be subjected to all 
the following duties stated in the article ninety eight and 
other laws of the said ex -Decree of the twentieth September 
of the year nineteen hundred and six . 

1st · Mining works shall be executed according to the 
rules of the craft, the concessionaires , technical directors , 
clerks and workmen shall submit themselves to the prescrip 
tions established in the regulations. 

2nd Responsibility for damages which mining causes to 
another party . 

3rd -To compensate for damages or injury caused by 
the accumulation of the water in the workings , in conducting 
it outside, or its introduction into rivers , rivulets or gutter s 
under the cases determined by law and special regulations 
regarding mines and when it is proved such water is noxious . 

4th - To pay for damages and injury caused to neighbours 
by waters accumulated in the works , and if these are not 
drained , this shall be ordered . 

5th - To start work within six months from the date of 
publication of the title of concession , except in circumstances 
of force major duly proved . 

6th - To carry out annually works corresponding to pro 
gress of 3 metres at least in claims of precious metals or stones 
or 200 metres in any other mineral deposit or to expend at 
least Rs. 2857-15 Ps. per alluvial claim or Rs. 7142-86 Ps. 
per . « dreaging claim » . 

a ) Progress works may be carried on in only one or in 
several claims. 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Título de Concessão N. 1 
Faço saber que. Munchersha, Manecksha Wadia , natural de 
Bombaim e residente em Pangim , manifestou uma mina de 
óxido de ferro e manganês , no outeiro Niula Temb e Bhajie 
Molacho Dongor , situada na aldeia . Guleli do concelho de 
Satari, cujo edital foi publicado no Boletim Oficial número 
trinta le nove, terceira série , de vinte e cinco de Setembro 
de mil novecentos cinqueta e dois, nos termos do ex - decreto 
de vinte de Setembro de mil novecentos e seis e que tendo- se . 
procedido ao reconhecimento da existência do minério útil 
de óxido de ferro e manganês e à demarcação da mesma. 
mina na área de oitenta e oito hectares e seiscentos e noventa . 
metros quadrados, seguindo -se as prescrições do capítulo 
quatro do mesmo decreto , requereu dito Munchersha 
Manecksha Wadia , natural de Bombaim é residente em . 
Pangim , a concessão do claim demarcado, instruindo a petição 
com os documentos designados no artigo noventa e um , tendo 
sido cumpridas todas as prescrições aplicáveis do capítulo 
quinto . Pelo que em face do respectivo processo que se acha 
devidamente organizado por despachos deste Governo de 
vinte e seis de Abril e vinte e note de Maio de mil novecentos . 
sessenta ie quatro , se mandou lavrar o presente título de 
concessão cujo texto vai ser publicado no Boletim Oficial e 
o original entregue , nos termos do artigo noventa " e seis , ao 
concessionário , que terá as vantagens e ficará sujeito a todas 
as seguintes obrigações consignadas no artigo noventa e 
oito e noutras disposições do citado ex -decreto de vinte de 
Setembro de mil novecentos e seis : 

1.4 ---- Executar os trabalhos de lavra segundo as regras de 
arte submetendo - se os concessionários , directores técnicos, 
empregados e trabalhadores às prescrições estabelecidas nos , 
regulamentos ; 

2.a Responder pelos danos e prejuízos que da lavra 
possam resultar a terceiro ; 

Ressarcir os danos e prejuízos que possam sobrevir 
a terceiro do aparecimento de águas dentro da mina , sua con 
dução para fiora ou sua encorporação em rios, arroios e desa 
guadouros , nos casos estatuídos nas leis e regulamentos. 
especiais das minas e quando se prove que elas são nocivas ; 

4.a Fagar os danos e prejuízos que causar aos vizinhos 
pelas águas acumuladas nos trabalhos se não as esgotar 
quando para isso seja intimado ; 

5.2 --- Dar princípio aos trabalhos dentro de seis meses a . 
contar da publicação do título de concessão salvo circunstância 
de força maior devidamente comprovada ; 

6.4 Executar por ano trabalhos de avanço correspondentes . 
pelo menos a três metros por claim de metais ou de pedras 
preciosas , ou duzentos metros em qualquer outro jazigo mine 
ral, ou despender pelo menos 2857-15 claim de aluvião ou 
7142-86 por claim de dragagem : 

a ) Os trabalhos de avanço poderão ser todos executados: 
num só ou em diversos claims da propriedade mineira ; 


3.2 - 


o 
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b ) The following are considered progressive works : pits or 
shafts , galleries or adits for mining or drainage. 

Trenches : when considered of sufficient importance by the 
Engineer of Mines, or whoever acts for him . 

7th To carry out in a given period protective works 
imposed , to avoid the filling in of subterranian works and 
to maintain the security of transport to the surface of the 
ground. 

8th Not to mine ambitiously rendering further exploita 
tion of the bed difficulty . 

9th --Not to suspend the works, with the intention of aban 
doning them without informing the Governor of the District 
and without keeping them in a safe condition . 

10th To pay the taxes established by law . 

11th To give information and working plans required by 
competent authorities . 

12th - To carry out works necessary for safety and health 
of the public and workmen . 

13th - To carry out the works necessary to avoid the 
wastage of waters destinated to irrigation . 

14th -To contribute personally and through his workmen 
and servants for the defence of the territory when officially 
called upon to do so . 

Special condition : The concessionaire shall not do the 
mining exploration works in the areas where permanent or 
yearly crops are found, except w the consent of the res 
pective land -owners, as per the guiding principle of Legis 
lative Diploma number one thousand seven hundred and se 
venty six , of twentieth March of nineteen hundred and fifty 
elight, which aims to protect the interests of the owners of 
those adjoining lands . 

Has been paid in the State Bank of India , at Panjim , an 
amount of hundred and sixty rupees and sixty seven 
paises , as per article number five of the ex - Decree number 
thirty nine thousand five hundred and fifty three , dateď 
fourth March of nineteen hundred and fifty four - Economic 
Fund for the passing of the present title , by chalan number 
hundred and eighty one desh eighty seven , on nineteenth 
May of nineteen hundred and sixty four. 

Attached on the original copy a revenue stamp of the 
value of fifty rupees which has been duly oversigned for 
the prossing of the present title . 

The concessionaire will have to take the necessary measures 
to look conveniently , according to the customs and habits , 
the workers employed in the exploration of the mine with 
the special attention to the sewage system which should be 
separate for men and women , taking precautions so that the 
infiltrations do not pollute any drinking waters , covering 
daily the pits formed, desinfacting them conveniently at 
least twice a week and fulfilling the determined in the order 
approval of the respective plan of exploration . 

By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Secretary Planning and Development, 
Panjim , 2nd June, 1964 . 


b ) São considerados os trabalhos de avanço : 
Os poços ; 

As galerias no filão ou as travessas destinadas a cortá -las 
Ou serem utilizadas para esgoto ; 

As trincheiras quando pela sua importância assim forem 
consideradas pelo engenheiro de minas ou quem suas vezes 
fizer , 

Executar as providências que lhe forem ordenadas , e 
no prazo que lhe for marcado, para evitar a ruína dos traba 
Thos subterrâneos e manter a segurança do trânsito à super 
fície do solo ; 

8.2 -- Não fazer lavra ambiciosa que dificulte o ulterior 
aproveitamento do jazigo ; 

9. — Não suspender os trabalhos , com intenção de os aban 
donar , sem dar parte ao Governo e sem os deixar em bom 
estado de segurança ; 
10.a 

Satisfazer os impostos que a leis estabelecerem ; 
11.a 

Fornecer os esclarecimentos e plantas do trabalho 
que lhe forem pedidos superiormente ; 
12.2 

- Realizar as obras necessárias para segurança e salu 
bridade das povoações e dos operários ; 
13.2 

Executar as obras necessárias para evitar o extravio 
das águas de rega ; 

14.4 Concorrer por si e pelos seus empregados , operários 
e serviçais para a defesa do território , quando oficialmente lhe 
for pedido . 

Condição especial: 

O concessionário não poderá efectuar os trabalhos de ex 
ploração na área de culturas permanentes e anuais sem prévio 
consentimento do respectivo proprietário , tendo em vista 
salvaguardar e proteger os interesses de agricultura preco 
nizados no Diploma Legislativo número mil setecentos setenta 
e seis, de vinte de Março de mil novecentos e cinquenta e oito . 

Foi receitada no State Bank of India , em Pangim , a 
importância de Rps. 166-67 Ps. a que se refere a alínea f ) do 
artigo 5.º do ex -Decreto n .° 39 553, de 4/3/1964 - Fundo 
Económico , pela expedição do presente título , mediante 
chalan n. ° 181/87, em 19-5-1964 . 

Vai colada no original e devidamente inutilizada a estam 
pilha fiscal do valor de cinquenta rupias , devida pela expe 
dição do presente título . 

Ficará também obrigado o concessionário a tomar as medi 
das necessárias para alojar convenientemente segundo os seus 
hábitos e costumes , os trabalhadores que empregar na lavra 
de mina tendo o maior cuidado no estabelecimento das latri 
nas, escolhendo locais diversos para homens e mulheres , 
colocando- as de modo que as suas infiltrações não vão inquinar 
quaisquer águas potáveis , devendo aterrar diàriamente as 
fossas que as constituem e lançar nelas , pelo menos duas 
vezes por semana , qualquer desinfectante apropriado e 
cumprir o mais que lhe for determinado no despacho de 
aprovação do plano de lavra respectivo , 

nome do Administrador do Território 
da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Secretário , Planeamento e Fomento . 
Pangim , 2. de Junho de 1964 . 


а . 


Por ordem e em 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Chart organized as article 51 of Decree no. 3602 , 

of 24th November, 1917 


per 


Relação organizada para os fins do artigo 51. ° 
do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


NE 


Name of the applicant Abdula Can , of Nanuz of Satari 
taluka . 

Name of the plot Government land known as « Baincul» 
applied for temporary concession by the said Abdula Can . 

Situation of the plot Situated at Massordem of Satari 
taluka . 

Boundaries -East: Public road to Corqui; nerth : Go- . 
vernment road from Sanquelim to Valpoi; west: Govern 
ment plot applied for by Xec Umor Amid Mirzan and 
south : Concession belonging to Daud Can , road to bairro 
dos moiros and water trench . 

Area : 9410,00 mp. Land tax fixed : Rs. 5-32 n . p . 
Name of the applicant Anandibai Porobo Dessai, born at 
Borus and resident at Cotigão of Canacona taluka . 

Name of the plot. Government plot known as « Badegal» 
applied on enphyteusis by the said Anandibai Porobo Dessai. 

Situation of the plot Situated at Badegal of torofo of 
Cotigão of Canacona taluka . 


Nome do requerente Abdula Can , de Nanuz do concelho 
de Satari . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Baincul» , requerido em concessão provisória por dito 
Abdula Can . 

Situação do terneno Sito em Massordém do concelho 
de Satari. 

Confrontações - Nascente : estrada municipal para cor 
qui ; norte : estrada nacional Sanquelim - Valpoi; poente : 
terreno do Estado requerido por Xec Umor Amid Mirzam 
e sul: concessão de Daud Can, estrada para bairro dos 
moiros e sangria . 

Area : 9410,00 m´. Foro fixado : Rps. 5-32 n . p . 
Nome do requerente Anandibai Porobo Dessai, natural de 
Borús e residente em Cotigão do concelho de Canácona . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Badegal» , requerido em aforamento pela dita Anandi , 
Porobo Dessai. 

Situação do terreno Sito em Badegal do torofcm de 
Cotigão do concelho de Canacona . 
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Boundaries - East : Property Delonging to Padmavati 
Porobo Dessai; north : Governmerít plot ; west : property 
belonging to Dacu Mortu Naique and south : Government 
plot. 

Area : 19304,04 m . Land tax fixed : Rs. 5-43 n . p . 
Dinectorate of Industries and Mines and Land Survey, in 
Goa , 9th June, 1964. - The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa - The Director, Prabacar Camotim . 

(2nd time) 


Confrontações Nascente : Prédio de Padmavati Porobo 
Dessai; norte : terreno do Estado ; poente : prédio de Dacu 
Mortu Naique e sul: terreno do Estado . 

Área : 19304,04 m . Foro fixado : Rps., 5-43 n . p . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa , 9 de Junho de 1964 . o Oficial, Armando de Lima 
Pereira . 
Visto . -O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.a vez ) 


WWW 


Marine Services 


Serviços de Marinha 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


Notice to Mariners No. 1./964 
Owing to weather conditions the navigation and safety of 
all craft s outside the sand bars become dangerous. It is he 
reby notified that until further orders all traffic through the 
Aguada sand bar is suspended . 


Aviso aos navegantes n . 1/964 
Devido ao leistado de tempo tornar perigosa a navegação e 
permanência das embarcações fora das barras, determina - se 
até a nova ordem que fica suspensa a passagem das embar 
cações através da barra de Aguada . 


Notice to Mariners No. 2./964 
As all traffic through the Aguada sanld bar has been sus 
prended , it is hereby noticed that until further orders the 
Lighthouses of Malim , Campal, Marca - Tejo and Reis Magos 
ceased to function from 15th June 1964. 

Captain of the Ports Office , Panjim , 19th June, 1964. 
The Captain of Ports, J. M. Trindade . 


Aviso aos navegantes n .° 2/964. 
Estando suspensa la naviegação através da barra de Aguada, 
avisa - se de que até ordens em contrário, ficam apagados os 
faróis de Malim , Campal, Marca - Tejo e Reis Magos desde o 
dia 15 de Junho de 1964 . 

Capitania dos Portos , em Goa , 19 de Junho de 1964 . 
o Capitão dos Portos , J. M. Trinidade. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notices 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Maria Magda 
lena Fernandes, widow , from Tivim Bardez , has applied for 
the withdrawal of Rs. 631-65 Ps. this being the balance in 
the deposit account of Domingos Pascoal Barco , with this 
Institution under no. 36.001. Anyone having a right to this 
amount or a part of it should file a claim to this Head Office 
within a period of six months beginning from the date of 
the publication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this claim will be settled . 


Avisos 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Blandina Querobina Fernandes , viúva de Colvale de 
Bardês , o levantamento do saldo de Rps. 386-28 Ps. dos depósi 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 
de Domingos Pascoal Barco , que foi titular da caderneta 
n.º 27 511, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquelle saldo ou partie delle o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de isleis meses a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida .a pretensão. 


In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Blandina Quero 
bina Fernandes, widow , from Colyale , Bardez , has applied for 
the withdrawal of Rs. 386-28 Ps. this being the balance 
in the deposit account of Francisco Xavier Fernandes , with 
this Institution under no . 27.511. Anyone having a right to 
this amount or a part of it should file a claim to this Head 
Office within a period of six months beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette, after the expiry of which this claim will be settled . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Blandina Querobina Fernandes , viúva , de Colvale de 
Bardês , o levantamento do saldo de Rips : 386-28 Ps. dos depósi 
tos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 
de Francisco Xavier Fernandes, que foi titular da caderneta 
n.º 27 511, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou partie dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual sera resolvida a pretensão . 


of 


In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Antonio Inacio 
Coelho, widower and Angelica Coelho , married , both residing 
at Betalbatim , have applied for the withdrawal 
Rs. 531-19 Ps., this being the balance in the deposit account of 
Liberata Coelho with this Institution under no. 25 761. Anyone 
having a right to this amount or a part of it should file a 
claim to this Head Office within a period of six months 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Gorai, 11th June, 1964. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requerido 
António Inácio Coelho , viúvo e Angélica Coelho , casada , ambos 
residentes em Betalbatim , 0 levantamento do saldo de 
Rps . 531-19 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa. 
Económica de Goa , em nome de Liberata Coelho, que foi 
titular da caderneta n .° 25 761, a fim de qualquer pessoa que: 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pre-: 
tiensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goia , 11 de Junho de 1964 . 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . O Gestor, s . V. Bhobe . 
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Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 

Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 
Office of the Notary public of Comarca of Ilhas , Goa , in Cartório Notarial da comarca das Ilhas de Goiai, a cargo do 
charge of Fernando Jorge Colaço , bar - at - law . 

notário licenciado em Direitlo Fernando Jorge Colaço . 
Declaration of succession 

Declaração de sucessão 
In accordance with § 1 of article 179 of Law no . 2049, dated De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da 
6th August 1951 , and for the purposes of $ 2 of the same Lei n.º 2049, de 6 de Agosto die 1951, e para os efeitos do que 
article , it is hereby announced within the prescribed time- li preceditua o § 2º do mesmo artigo , se faz público , em tempo 
mit, that, by a public deed dated 12th instant, drawn by me útil, que, por escritura de 12 de Junho corrente, por mim 
on folio 35 back of the registration book no. 568 , of this lavrada a fls . 135 vlersio em diante do Livro in . 568 , destie car 
Office , Vicentie Ferrer de Souza , also known as Vicente Fer tório , Vicente Ferrer de Sousa , por outro nome Vicente Fer 
resira de Souza , major of age by lemancipation , student, riesid reira de Sousa , solteiro , maior por emancipação, estudante , 
ing in Guirim of Bandez , became llegally qualified as the sole residente em Guirim die Bardês , ficou devidamente habilitado 
and only heir of Matias Reginaldo de Souza , also known as como único le unlitvlersal herdeiro de Matilas Reginaldo de 
Mateus Reginaldo de Souza , who died alt Güürim on the 7th Souza , por outro nome Mateus Reginaldo de Sousa , fallecido 
January 1964, als married to Maria Pijeldade de Souza under em Guirim lem 7 de Janeiro de 1964, no lestialdo de casado com 
the regimen of absolute incommunicability of properties in Maria Piledadie die Sousa , sob o regime de sieparação absoluta 
terms of the public deed of antenupcial agreement dated de bens nos termos da escritura diei contralto antenupcial de 
23rd July 1923 for want of progeny of his marrilage, without 23 de Julho de 1923 por não havier prolie do matrimónio, sem 
being survived by any other descendants or ascendants, and outra diescendência nem ascendentes vivos, ie deilxaldo teisita 
leaving hils public will dated 8th March 1962 , drawn by the mlentio prúblico de 8 de Março de 1962, lavrado pelo então no 
thien acting notary of the « Comarca > lotf Bardez , advocate tário substituto da comarca de Bardês adivogado Pinto die 
Pinto de Menezes, on folio 7 back of the proper book of public Meneses, la fls. 7 verso lem diante do respectivo livro de esta 
wills no. 55 , wherein he appointed his sole heir the above mentos n.º 155 , no qual instituiu seu único herdeiro o referido 
named Vicente Ferrer . 

Vicente Ferrler . 
City of Goa , 15th June, 1964. -- The Notary Public , Fer Cidade de Goa , 15 de Junho de 1964 . -O Notário , Fernando 
nando Jorge Colaço. 

Jorge Colaço . 
V. no . 250/1964 

G. n . 250/1964 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


2 On 16th day after the publication of this advertise 
ment in the Government Gazette, at 11 a . m . will be held 
a public auction at the gate of this Administration, of an 
uncultivated , unused and rocky plot situated at Quelossim 
and belonging to the Comunicade of Quelossim applied by 
Jose Mariano de Souza for the lease for the cultivation of 

and other fruit trees. It is bounded on the north with 
the roperty of Deugo Crisna Naique ; on the south with the 
propemy belonging to the Comunidade of Quelossim ; on the 
east with the pr perties belonging to Antonio Silva and others , 
property of Antonio Pereira , Pascoal Pereira and paddy 
field Virgoity and on the West with the limits of Comunidade 
of Cortalim , covering an area of 13 366 m ?, and on annual 
lease of Rs. 134 / - ( File no. 40/1960 ) . 

Vasco da Gama, 22nd June, 1964. — The Secretary , Mab 
lesvor V. S. Sirvoicar. 
Visa . The Administrator , N. Carvalho . 

V. no . 266/1964 


2 No décimo sexto dia a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial será levado a hasta pública à porta desta 
Administração , às 11 horas , um terreno inculito e desaprovei 
tado, sito em Quelossim e pertencente a comunidade da 
mesma aldeia requerido em aforamento para cultura de arroz 
e outras árvores frutíferas por José Mariano de Souza , agri 
cultor , de Quelossim , confrontado de norte com o prédio de 
Deugo Crisna Naique , de sul com o prédio de comunidade 
de Quelossim , de nascente com os prédios de António Silva 
e outros, prédio de António Pereira , Pascoal Pereira e várzea 
Virgoty e de poente com o limite da comunidade de Cortalim , 
na área de 13 366 m² e com a base de licitação o foro ánuo 
de Rps. 134 / - Processo n .° 40/1960 . 

Vasco da Gama, 22 de Junho de 1964 . -O Secretário , 
Mahablesvar V.S. Sirvoicar. 
Visto .. O Administrador , N. Carvalho, 

G. n . 266/1964 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goo 


com 


3 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Narsinva Vitola Xetio , married and 
residing at Calapor, has applied for the lease of a plot for 
the construction of a house, belonging to the Comunidade 
of Cujira , situated in the aforesaid village, named « Candolém » ; 
bounded on the north by the limit of the strip no . 119 of the 
aforesaid Comunidade ; on the south by the divisional line of 
50 metres of the strip ; on the east by the remaining portion 
of the said strip no. 119 and on the west by the road separated 
in the plot of the same strip , having a probable area of 
1000 m . 

Goa , 9th April, 1964 . - The acting Secretary , Bogvonto 
Porobo Verlencar. 

V. ng . 243/1964 

(Repeated ). 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Narsinva 
Vitola Xetió , casado e residente em Calapor, requereu lem 
aforamento um terreno para construção duma casa , perten 
cente à comunidade de Cujirá , sito na dita aldeia , denominado 
« Candolém » ; confrontado de norte o limite do lote 
n . 119 da dita comunidade ; de sul com a linha divisória 
de faixa de 50 metros ; de nascente com a restante parte do 
dito lote n.º 119 e de poente com a estrada separada no terreno 
do mesmo lote , na área provável de 1000 m . 
: Goa , 9 de Abril de 1964 . Servindo de Secretário , Bogvonto 
Porobo Verlencar . 

G. n . 243/1964 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


X 


4 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Maria Zita Noronha da Gama, resid 
ing at Nagoa of Salcete , has applied for lease , for construc 
tion , of house , of a rocky and unused plot of land of the 
Comunidade of Nagoa , about 1000 m² in area , which lies to 
the right of the main road and at the entrance of the ward 
Castelovado situated at Nagoa , and is bounded on the east 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Maria , 
Zita Noronha da Gama, residente em Nagoa de Salsete , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
rochoso e desaproveitado, da comunidade de Nagoá , com a 
área provável de 1000 m *, que fica à direita da estrada 
nacional e na estrada do bairro Castelovadó , silto em Ivagioa , 
confrontado de nascente com cajual dos herdeiros de Lázaro 


stesse 
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by cashew - grove of the heirs of Lazaio Benedito do Rosario 
Gondiçalo Pereira , of Jose Roque Machado , of José Adolfo 
dos Remedios Sena , of João Nicolau Pereira , and of Nicolau 
Euclides da Cunha ; on the west by the land reserved along 
the main road ; on the north by reserved land, cashew - grove 

of the heirs of Lazaro Benedito do Rosario Gondiçalo Pereira 
: and on the south by the road no. 83. File no . 144/1964 . 

V. no . 239/1964 

(Repeated ) 


Benedito do Rosário Gondiçalo Pereira , dos de José Roque 
Machado , de José Adolfo dos Remédios Sena , dos de João 
Nicolau Pereira e dos de Nicolau Euclides da Cunha ; de 
poente com terreno salvado ao longo da estrada nacional ; 
de norte com terreno salvado , cajual dos herdeiros de Lázaro 
Benedito do Rosário Gondiçalo Pereira e de sulº com o ca 
minho n . ° 83. Processo n . ° 144/1964 . 

G. n . ° 239/1964 

( Repetido ) 


In accordance with and for the purpose established 5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
in the article 330 of the Codie of Comunidades in force, it is do vigente Código das Comunidades anuncia - se que José 
hereby announced that Jose Herculano Vicentinho Cabral, Herculano Vicente Cabral, residente em Nagoá de Salsete , 
residing at Nagoa of Salcete, has applied for lease , for cons requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
truction of house, of a rocky and unused plot of land of the rochoso e desaproveitado , da comunidade de Nagoá que fica 
Comunidade of Nagoa which lies to the right of the main à direita da estrada nacional e na entrada do bairro Caste 
road and at the entrance of the ward Castelavado, situated lovadó , sito em Nagoa , com a área provável de. 1000 m e 
at Nagoa , about 1000 ma in area , and is bounded on the east confrontado de nascente com cajual dos herdeiros de Lázaro 
by cashew -grove of the heirs of Lazaro Benedito Rosario Benedito Rosário Gondiçalo Pereira , dos de José Roque Ma 
Gondiçalo Pereira , of Jose Machado, of Jose Adolfo dos Re chado , de José Adolfo dos Rmédios Sena , dos de João Nicolau 
medios Serna , of João Nicolau Pereira and of Nicolau Eucli Pereira e dos de Nicolau Euclides da Cunha ; de poente ter 
des da Cunha ; on the west by the land reserved along the freno salyado ao longo da estrada nacional ; de norte com 
main road ; on the north by reserved land, cashew - grove of terreno sälvado , cajual dos herdeiros de Lázaro Benedito 
the heirs of Lazaro Benedito Rosario Gondiçalo Pereira and Rosário Gondiçalo Pereira e de sul com caminho n .° 83 . 
on the south by road no . 83. File no . 143 /-1964 . 

Processo n .° 143/1964 , 
V. no . 240/1964 

G. 2.° 240/1964. 
(Repeated : 

(Repetido ) 


6. There having been a divergency between the bounda 
ries indicated in the initial petition and those verified in the 
respective administrative inspection , it is again announced, 
in accordance with and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades in force , that Domingos 
Pereira , married , landlord , residing at Nuvem , has applied 
for lease, for cultivation of cashew - trees, of an uncultivated 
and unused plot of land called « Beincho- udo > of the Comu 
nidade of Margão , 60422 ma in area , which is bounded on 
the east by the landed properties of the heirs of Piedade 
Dias , Carmelina Miranda e Silva, and those of Joaquim João 
Fernandes e Conceição Gon es ; on the west by those of the 
heirs of Aluisio .Colaço e Bernardo Colaço , and those of Joa 
quin Mariano Alvares , those of the heirs of Francisco Xavier 
Meneses , Gabriel Dias and Joaquim Mariano Dias, those of 
Roque Moniz and Taumaturgo Bragança and Father Sertório 
Gomes and heirs of Teodoro Gomes ; on the north by those 
of Antonio Pedro Carvalho and heirs of Diogo Barreto and 
on the south by those of the heirs of Joaquim Antonio Colaço , 
José Salvador Borges , Joaquim Filipe Borges , F. X. We 
lington de Melo and of Damaciano da Costa and those of 
Nazareth Pinto , Jose Antonio Pinto and Menino Cardozo and 
heirs of Piedade Barreto and the landed property of Inacinho 
Fernandes and Camilo João Siqueira and heirs of Jose Borges 
and that of Alberto Borges . File no. 152/1960 . 

Margão, 6th June, 1964 . The acting Secretary , Harinata 
Pundotica Naique . 

Visa . - The acting Administrator , Bogvonto Vitol Porobo 
Chimuicar . 

V. no . 236/1964 

(Repeated ) 


6 Tendo havido divergência das confrontações, entre as 
indicadas na petição inicial e as apuradas na respectiva ins 
pecção administrativa , novamente anuncia -se, nos termos e 
para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades, que Domingos Pereira , casado , proprietário , 
residente em Nuvém , requereu em aforamento , para cultura 
de cajual, um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Beinchó - udó » , da comunidade de Margão , na área de 
6,0422 Ha., confrontado de nascente com os prédios dos her 
deiros de Piedade Dias, Carmelina Miranda e Silva , e prédios 
de Joaquim João Fernandes e Conceição Gomes ; do poento 
com os herdeiros de Aluísio Colaço e Bernardo Colaço e com 
os de Joaquim Mariano Alvares , com os dos herdeiros : de 
Francisco Xavier Meneses , Gabriel Dias e Joaquim Mariano 
Dias , com os de Roque Moniz e Taumaturgo Bragança e 
Padre Sertório Gomes e herdeiros de Teodoro Gomes ; de 
norte com os de António Pedro Carvalho e herdeiros de Diogo 
Barreto e de sul com os dos herdeiros de Joaquim António . 
Colaço , José Salvador Borges , Joaquim Filipe Borges, F. X. 
Welington de Melo e de Damaciano da Costa e com os de 
Nazareth Pinto , José Antonio Pinto e Menino Cardoso ie her 
deiros de Piedade Barreto e propriedade de Inacinho Fer 
nandes e Camilo João Sequeira e herdeiros de José Borges 
e com a propriedade de Alberto Borges . Processo n .° 152/1960 . 

Margão , 6 de Junho de 1964 . Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto . Servindo de Administrador , Bogvonto Vitot Porobo 
Chimnulcar . 

G. n . ° 236/1964 

( Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Antonio Francisco Inacio Gregorio 
de Souza , alias Francisco de Souza , residing in Margão, has 
applied for lease , for cultivation of trees , of an uncultivated 
and unused plot of land , about 4000 m² in area , calleä « Bin 
dolem » , situated at A :quem and belonging to the Comunidade 
of Aquem , the said plot being bounded on the east by the 
palm - grove of Aleixo Caetano Felizardo Coelho ; on the west 
by that of the heirs of Apolinário de Souza e João Ludovico 
de Souza and others ; on the north by that of Gastão de 
Souza and Dometildes Coelho , and on the south by thait of 
heirs of Leão Constancio Diniz and others . File no . 113/1964 . 

Margão , 22nd May , 1964 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 248/1964 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que António 
Francisco Inácio Gregório de Sousa , por outro nome Fran 
cisco de Sousa , residente em Margão , requereu em aforamento , 
para cultura de árvores , um terreno inculto e desaproveitado 
com la área . provável de 4000 m², denominado « Bindolem » , sito 
em Aquém e pertencente à comunidade de Aquém , sendo o 
mesmo terreno confrontado de nascente com o palmar de 
Aleixo Caetano Felizardo Coelho ; de potente com o dos her 
deiros de Apolinário de Sousa e João Ludovico de Sousa e 
outros ; de norte .com : O de Gastão de Sousa e Dometildes 
Coelho e de sul como dos herdeiros de Leão Constâncio Diniz 
e outros. Processo n.º 113/1964 . 

Margão , 22 de Maio de 1964 . O. Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 248/1964 


. 


8 There having been a divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the 
administrative inspection , it is again announced for the pur 
pose of law that Santana Gomes , married , day -labourer , resi 
ding at Agale of Margão has applied for lease , for construc 
tion of house, of an uncultivated and unused plot of land 
calles « Gogola » , situated in the ward Gogola ,. now awarded 
in public auction ta Joaquim Paulo Furtado , bachelor, land 


8 Tendo havido divergência das confrontações entre as 
indicadas na petição inicial e as apuradas na inspecção admi 
nistrativa, novamente anuncia - se para os fins da lei que 
Santana Gomes, casado , jornaleiro , residente em Agale de 
Margão requieren en 

em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitadio denominado « Gogola » , 
sito no bairro Gogola , ora adjudicado 

em hasta pública a 
Joaquim Paulo Furtado , solteiro , proprietário de Vancá pelo 
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lord of Varca for annual lease- renit of Rs. 506 / -, which plot 
has an area of 1940 m² and belongs to the Comunidade of 
Margão and is bounded on the east by the land of the Comu 
nidade two metres. wide , reserved for widening the existing 
path of the Comunidade to the east of the measured plot ; on 
the west also , by the land of the Comunidade two metres 
wide, reserved between the measured plot and the landed 
property of Lazaro Gonzaga Faleiro ; on the north by the 
land of the Comunidade five metres wide, reserved between 
the measured plot and the municipal road leading from Mar 
gão to Rachol and on the south by the land leased to cons 
tancio Xavier Jose Joaquim João da Cruz and the Comu 
nidade . File no . 69/1962 . 

Margão, 22nd May , 1964. -The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visa . The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

V. no . 1258/1964 


foro ánuo de Rps . 506 / , terreno que tem a área de 1940 m² 
e pertence à comunidade die Margão e confronta -sle de nas. 
cente com o terreno da comunidade da largura de dois metros , 
reservado para alargamento do caminho da comunidade exis 
tente à nascente do terreno medido ; de potenties, também , 
terreno da comunidade de largura de dois metros, reservado 
entre o terreno medido e o prédio de Lázaro Gonzaga Faleiro ; 
de norte com o terreno da comunidade de largura de cinco 
metros , reservado entre o terreno medido e a estrada muni 
cipal que de Margão se dirige a Rachol e de sul com o afom . 
ramento de Constâncio Xavier José Joaquim João da Cruz 
e a comunidade . Processo n.º 69/1962 . 

Margão , 22 de Maio de 1964. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . - Administrador interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

G. n . 258/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that , Sebastião Floriano Siqueira , from Nachinolá , 
has applied on lease for the purpose of construction of quar 
ters annexed to his house , situated at Nachinolá , an unused , 
rocky and hilly plot , named « Sudirvadechi Mudai» , lot no. 72 
of plant, situated at the ward Zoidarvadó , of Nachinola , and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the plot leased to Santana Emília Carneiro, 
now belonging to the applicant and municipal street Mapuça 
-Aldona ; on the west by a public road ; on the north by the 
remaining part of the said lot no . 72 and on the south by the 
said plot of Santana Emília Carneiro, covering an area of 
250 m . File no . 139/1964 . 

V. no . 228/1964 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião Flo 
riano Sequeira , de Nachinolá , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa de morada , sito em Nachinola , um 
terreno outeiral, rochoso e desaproveitado, ligado ao prédio 
da dita casa de morada , denominado « Sudiryadechi Muddi» , 
lote n .° 72 do tombo , sito no bairro Zoidarvadó , de Nachinolá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente com o aforamento de Santana Emília Carneiro , 
ora pertencente ao requerente le estrada municipal Mapuçá 
-Aldonā ; de poente com o caminho público inter - aldeano ; de 
norte com a restante parte do dito lote n .° 72 e de sui, com o 
referido aforamento de Santana Emília Carneiro , na área 
provável de 250 m´. Processo n .° 139/1964 . 

G. n . ° 228/1964 


(Repetido ) 


There having been divergency between the bounda 
riesoas indicated in the initial petition and those verified on 
the spot at the time of measurement, it is again announced 
in the terms and for the purpose established in the article 
330 of the Code of Comunidades that an uncultivated , rocky 
and unused plot , named « Zambeachi Addi» , situated at Duler 
of Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village , was measured out to be leased to Dominica Carmelina 
Coutinho , from Mapuça , for the purpose of construction of 
a garage and garden . The plot was measured in two parts . 
The first, that is situated on the eastern side of the Chapel 
existing in the said land , is bounded on east by a stream 
of the width of one metre and sixty centimetres after which 
is situated the municipal street ; on the west by the land of 
Chapel on the north by the land of the applicant and on the 
south by the land of the Comunidade of the width of nine 
metres and fifty centimetres , covering an area of eighty sq . 
metres . The second that is situated on the western side of 
the said Chapel, is bounded on the east by the land of the 
said Chapel; on the west and the south by the land of the 
said Comunidade and on the north by the land of the appli 
cant covering an area of sixty square metres and on an 
annual lease rent to the area total of hundred and fourty 
sq . metres , one rupee and fifty naye paise. File no. 79/1963. 

Mapuça , 29th May , 1964. The Secretary , Manguexa Ri S. 
Quencro . 

V , no . 241/1964 

( Repeated ) 


10 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da . 
medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que a 
Dominica Carmelina Coutinho, de Mapuçá , foi medido em . 
aforamento para serventia da sua casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Zambeachi- Addi» , sito 
em Duler de Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia ; o terreno foi medido em duas adições , sendo primeira 
que fica para o lado nascente da capela existente no dito 
terreno se confronta de nascente com o rigueiro de largura 
de um metro e sessenta centímetros depois do qual fica a 
estrada municipal; de poente com o terreno da dita cape 
linha ; de norte com o terreno da requerente e de sul como 
terreno da comunidade de largura de nove metros e cinquenta 
centímetros, na área de oitenta metros quadrados. A segunda 
adição, que fica do lado poente da dita capelinha se con 
fronta de nascente com o terreno da dita capelinha ; de poente 
e sul com o terreno da dita comunidade e de norte com o 
terreno da requerente , na área de sessenta metros quadrados, 
arbitrando o foro ánuo de uma rupia e cinquenta naye paise 
à área total de cento quarenta metros quadrados. Processo 
n . 79/1963. 

Mapuçá , 29 de Maio de 1964 . O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró. 

G. n .° 241/1964 

(Repetido ) 


11 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Visvonatha Roguvira Sinali Edo , residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot , comprised in lot 
reserved no . 78 , situated at Slirçalim and belonging to the Co 
munidade of the same village, bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade; on the west by the plot 
applied on lease by Vinaica Naralinia Bandecar and on the 
south by a strip of Band 10 metres wide along the national 
highway Mapuça -Bicholim , covering an area of 1000 m². File 
no . 141/1964 . 

Mapuça , 4th June, 1964 . - The Secretary, Manguexa R. S. 
Quencro . 

V. no . 256/1964 


11 Nos termos e para fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Visvonatha Ro 
guvira Sinai Edó , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto , outeiral 
è desaproveitado, que faz parte do lo te reservado n.º 78 , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascenite ie norte com o terreno da comuni 
dade; de poiente com o aforamento requerido por Vinaica Na 
raina Bandecar e de sul com a faixa do terreno da largura de 
10 metros ao longo da estrada nacional Mapuçá - Bicholim , na 
áreia die 1000 m . Processo n.o 141 de 1964 . 

Mapuçá , 4 de Junho de 1964. O Secretário , Manguesa R. 
8. Quencró . 

G. D. 256/1964 


V.NU 
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SERIES III No. 26 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Quexova Naguexa Gad , from Corlim , has 
applied for on lease for the purpose of construction of a 
house, a hilly , uncultivated and unused plot, named « Sorves » , 
situated at Corlim and belonging to the Comunidade of the 
same village , bounded on the east by the property of Xembu 
Vitol Gad and others ; on the west , north and south by the 
village roads , covering an area of six hundred square metres . 
File no . 144/1964 . 

Mapuça , 18th June, 1964 . The acting Secretary, Pundolica 
P. S. Cacodcar . 

V. no . 262/1964 


12 "Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Quexova Na 
guexa Gad , de Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução de casas, o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Sorves » , sito em Corlim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o pré 
dio Sorves de Xembu Vitola Gad e outros , de poente , norte 
e sul com os caminhos aldeanos , na área de seiscentos metros 
quadrados . Processo n .° 144/1964 . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964. Servindo de Secretário , 
Pundotica P. S. Cacodcar . 


G. n . 262/1964 


Conservatória do Registo Civil de Mapuçá 


Civil Registration of Mapuça 
13 Ephifanio Sousai, residing in Cuchelim having applied 
to the Government to change his name to Rafael de Sousa , 
all interested persons are hereby informed to complain to the 
Governor against this change of name within a period of 
thirty days from the date of the publication of this notice , 
in accordance with no. 3 of article 178 of the Civil Regis 
tration Cade. 

Civil Registration Office, in Mapuça , 20th June 1964 . The 
Conservator , Miguel Jose Aniceto Carvalho . 

Va no . 1261/1964 


13 Epifanio de Sousa de Cuchelim tendo requerido ao 
Governo a mudança do seu nome para Rafael de Sousa são 
por este avisadas as pessoas que queiram reclamar ao Governo 
que sendo ,- para fazer no prazo de trinta dias a contar da 
publicação deste nos termos do n.º 3 do artigo 178.º do Código 
do Registo Civil. 

Conservatória do Registo Civil, em Mapuçá , 20 de Junho 
de 1964.--0 Conservador , Miguel José Aniceto Carvalho. 

G. n . 261/1964 


« Comunidades 


Comunidades 


Mαρισα 
14 As per higher orders this Comunidade is again conve 
ned to meet, in an extraordinary session , in its sessions house 
on the 3rd Sunday at 11 a . m . after the publication of this 
in the Government Gazette , in order to discuss about the re 
duction in price of the plot at Pedem of Mapuça for cons 
truction of the Government Technical High School. 

Mapuça , 18th June , 1964 . - The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 251/1964 
Candola 


Mαρυσά 
14 Nos termos da determinação superior, é novamente con 
vocada a sobredita comunidade, para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a 
fim de se tratar da redução do preço do terreno escolhido para 
construção de « Government Technical High School» , sito em 
Pedém de Mapuçá . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964. - O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

Gi në 251/1964 
Candolá 


15 São convocados Os vinte maiores interessaños , para se 
reunirem na casa das sessões da comunidade, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, 
a fim de dar o seu parecer sobre a folha de despesa de 
Rps . 519 / - prestada no processo n.º 21/1964 , de obras urgentes 
de colocação de dois « gaudis » nos portais grande e pequeno da 
casana « Cupel» , da comunidade de Candolá . 

Candolá , 18 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n . ° 255/1964 
Assonorá 


16 


15 The twenty biggest share holders are hereby convened 
for a meeting of the Comunidade lof Candola to be held at its 
regular meeting house, on the third Sunday, after the publi 
cation of this in Government Gazette to express their opinion 
on the extraordinary expenditure , according to file no . 21/ 
/ 1964 made on account of the urgent works of placing two 
« gaudis > in the small and try sluice -gates of the khazans of 
« Cupel» of the same Comunidade of Candola . 

Candola , 18th " June, 1964 . The Clerk in charge, Prema 
manda Atmarama Verencar . 

V. no . 255/1964 
Assonora 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall ron 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
15 p . m . for in terms with the article 310 of thie Code of 
Comunidades to consider the work projected of the < alarga 
mento , alteamento e empedramento do valado palmar » of the 
abovesaid Comunidade estimated to Rs. 5600 / - to formulate 
conditions, and indicate a way to meet the expenses and the 
financial position of this Comunidade . 

Assonora , 5th June , 1964. The Clerk in charge, Vamona 
Govinda Sinai Borcar . 

V. no . 257/1964 

Azossim 
17 The abovementioned Comunidade lis hereby coavened 
for an extraordinary meeting on the third Sunday after the 
publication of this notice in the Governmenit Gazette at the 
Meeting Hall at 11 a . m ., to pronounce on a discount of 45 % 
on the rent of the khariff of the year 1962, deliberated by 
the administrative committee of this Comunidade to the 
tenants who have applied for rebate on rent; as per files 
nos . 98 and 102 lof year 1962, las well as to pronounce on 
these paper concerning the application of João Po, bidder of 
the fish of this Comunidade in which he has applied for dis 
count in payment of the remaining amount due. 

Azossim , 30th May, 1964 . - The Clerk , Visvonata Sinai 
Suctancar . 

V. no . 249/1964 


woman 


16 É convocada a sobredita comunidade, 

para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa de sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 15 
horas , a fim de , nos termos do artigo 310. do vigente Código 
das Comunidades, pronunciar sobre a obra de alargamento , al 
teamento e empedramento do valade palmar desta comuni 
dade , orçada em Rps. 5600 / -, formular as condições e indicar 
o modo de fazer face às despesas e o estado financeiro do 
cofre a comunidade . 

Assonorá , 5 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Vamona Govinda Sinai Borcar . 

G. n . ° 257/1964 

Azossim 
17 É coavocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, na casa de suas sessões , pelas 11 horas, 
a fim de se pronunciar sobre o desconto de 45 % da renda de 
soródio de 1962 , deliberado pela junta administrativa desta 
comunidade, alos arrendatarios requerentes da concessão da 
quita nos processos nos. 98 e 102 de 1962 , bem assim pro 
nunciar sobre os papéis referentes ao requerimento de João 
Pó, arrematante da pesca desta comunidade, em que o 
mesmo requere a isenção do pagamento da restante impor 
tância em dívidai. 

Azossim , 30 de Maio de 1964 . O Escrivão, Visvonata Sinai 
Suctancar. 

G. n .° 249/1964 


c 
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Nagoa of Salcete 
18. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinarty meeting, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to decide whatever is convenient on the petition for 
concession of the plot known as « Churnivol» situated in 
Nagoa , for the purpose of construction of a house , by João 
Fenelon Roque da Piedade Rebelo residing in Margão covering 
an area of approximately 1000 mº as per her petition under 
file no. 56/1964 . 

Nagoa , 13th June, 1964. The Clerk , Balcrisna G. P. 
Mamioyo . 

V. no . 259/1964 
Cola 


Nagoa de Salsete 
18 E convocada esta comunidade para reunindo - se, em 
sua sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , pronunciar o que 
tiver por conveniente sobre o pedido de concessão do seu 
terreno denominado « Churnivol» , sito em Nagoa e requerido 
em aforamento pelo Sr. João Fenelon Roque da Piedade 
Rebelo , residente em Margão , para a construção da casa , 
na área aproximadamente de 1000 m em conformidade com 
o seu pedido formulado no processo n.º 56/1964. 

Nagoá , 13 de Junho de 1964. -- O Escrivão, Balcrisna G. 
P. Mambró . 

G. n . ° 259/1964 

Cola 
19 É convocada ia sobredita comunidade para reunindo - se 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , pronunciar 
sobre o pedido de aforamento do terreno denominado « Cham 
piamata » , requerido por Bicana Pagni, de Saleri, na lárea de 
10 Ha. para a cultura de arroz . 

G. n . 244/1964 


19 The above Comunidade is convened hereby for a 
meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after the 
publication hereof in the Government Gazette, at 11 a . m . 
to give its opinion upon the petition of land lease of the 
plot « Champiamata » asked by Bicana Pagni residing at 
Saleri, covering the area of 10 Ha. for plantation . 

V. no . 244/1964 


20 The above Comunidade is hereby convened for a 
meeting at its meeting place on the 3rd Monday, after the 
publication hereof in the Government Gazette , at 11 a . m to 
give its opinion upon the petition of land lease of the plot 
« Gontou » applied by Santana Fernandes residing at Saleri, 
covering the approximate area of 1 Ha., for the construction 
of a House . 

V. no . 245/1964 


20 É convocada a sobredita comunidade para reunindo-se 
na casa das suas sessões, na terceira segunda - feira , após a 
publicação deste no Boletimi Oficial, pelas 11 horas, pronun 
ciar sobre o pedido de aforamento do terreno «Gontou » , 
requerido por Santana Fernandes , residente em Saleri , na 
área aproximada de 1 Ha, para a construção de casa . 

G. n .° 245/1964 


21 The above Comunidade is hereof convened for a meet 21 Econvocada a sobredita comunidade para reunindo- se 
ing at its meeting place, lon the 4th Sunday, after the publi na casa das suas sessões, no quarto domingo , após a publi 
cation hierleof in the Government Gazette , at 1:1 A. M. to give cação deste no Boletim Oficial, pellals 11 hioras , pronunciar 
its opinion upon the files nos . 83, 84 , 85 , 86 , 88 and 89 , of land stobne os processos de taforamentos n.o. $ 83 , 84, 85 , 86 , 88 e 89 
leasie of the year 1963, appliedis respectively by Babu Bicaro do ano de 1963; requereridos respectivamente por Babu Bicaró 
Pagui from Salleri , Benedito Femandes from Sailleri, Cons 

Pagni, de Saleri , Benedito Fernandes , de Saleri, Constâncio 
Kâncio Fernandes from Saileri, Callu Porto Oizo from Molorem Fernandes, de Saleri, Calú Poró Oizo , de Molorém , Gamum 
Gamum Pauto Oizo from Molorem and Bin vam Cussodo View Pautó Oizo de Molorém e Binvam Cussodó Velipo Talpicar de 
lipo Tolpicar from Molorem , covering the areas of 2 , 10 , 10 , Molorém , respectivamente nas áreas aproximadas de 2 , 10 , 10 , 
3 , 3, and 10 Ha, respectively , and all for plantation , 

3 , 3 e 10 Ha, todos para a cultura . 
Chauri, 10th June, 1964. — The Clerk , Krishna Bhiku Pra 

Chauri, 10 de Junho de 1964 . O Escrivão , Krishna Bhiku 
bhu Gaonkar 

Prabhu Gaonkar . 
V. no . 24:6/1964 

G. n . ° 246/1964 
Curchorem 

Curchorén 
22 " The meetings of the Comunidade of Curchorem and 22 Por ordem superior mais uma vez é convocada a sobre 
Cacora had been kept on the same day and at the same 

dita comunidade , por se acharem designadas num só dia a 
hour i. e . on the 4th Sunday beginning from 21-5-1964 . Accord 
ing to a Government order the Comunidade of Curchorem is 

mesma hora as reuniões das comunidades de Curchorém e 
once again convened for a meeting on the 3rd Sunday be 

Cacorá , no quarto domingo a contar de 21 de Maio findo , 
ginning from the date of publication of this notice in the Go para se reunir no terceiro domingo após a publicação deste 
vernment Gazette at 10 a , m ., in order to entertain the petition 

no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de se pronunciar 
in which Alberto Carvalho, residing at Sanvordem requests 
on lease the plots nos. 100 , 103, and 21 , belonging to the 

sobre a petição em que Alberto Carvalho, residente em San 
above said Comunidade of Curchorem and situated in the vordém , pede em aforamento os lotes n.os 100 , 103 e 21, per 
same village with an approximate area of 54.890 sq. metres tencentes à dita comunidade de Curchorém e sitos na mesma, 
for the construction of houses . 

na área aproximada de 54.890 mº para construção de casas . 
Curchorem , 9th June, 1964. The Clerk in charge, Rama 

Curchorém , 9 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
crisna Ananta Narcornim . 

Ramacrisna Ananta Narcornim . 
V. no . 247/1964 

G. n . 247/1964 
Μαραφα 

Mapuçá 
23 As per higher orders this Comunidade is again convened 23 Nos termos da determinação superior é novamente 
to meet , in an extraordinary session , in its sessions house on convocada a sobredita comunidacie , para se reunir , em sessão 
the 3rd Sunday at 11 a . m , after the publication of this notice extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo 
ein the Government Gazette , in order to deliberate on the file após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a 
no . 32/1962 of the work for the construction of the new sluice fim de deliberar sobre o processo n ." 32/1962 da obra de cons 
-gaste of « Camarcasana » . 

trução do novo portal de « Camarcasana » . 
Mapuça , 19th June, 1964 . - The Clerk , Antonio Francisco Mapuçá , 19 de Junho de 1964. --- O Escrivão , António Fran 
Xavier da P. da Cruz . 

cisco Xavier da P. da Cruz , 
V. no. 260/1964 

G. 1. ° 260/1964 
Carlim 

Corlim 
24 The twenty biggest share holders are hereby convened 24 São convidados os vinte maiores interessados , para se . 
for a special meeting at its meeting place on the 3rd Sunday reunirem na casa das suas sessões, no terceiro domingo, pelas 
after the publication of this notice in the Government Gazette 11 horas, após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim 
5 at 11 a . m . in order to pronounce over the file no . 193 of de pronunciar sobre o processo n . 193 die 1962 , de colocação 

1962 , of timbering the sluice gates of Nevem casana and de madeiramento dos portais de Nevem casana e Man 
Mangueiral. 

gueiral. 
Corlim , 22nd June, 1964 . The Clerk , Guiri V. Porobo a Corlim , 22 de Junho de 1964. O Escrivão , Guiri V. Porobo 
Dessai. 

Dessai. 
V. no . 264/1964 

G. n . 264/1964 


$ 
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SERIES III No. 26 


Sircaim 
25 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 81/1964 in 
which Datarama Naraina Saunto , from Aldonā has applied for 
the lease , for the purpose of construction of a house , a hilly 
rocky , uncultivated and unused plot named « Toliechi Muaäi, 
Gãotonchi Muadi and Gãotona » , lot no. 72 , situated at Sir 
çaim and belonging to the same Comunidade, covering an 
area of 1000 m . 

V. no . 252/1964 


Sirçaim 
25 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa de sessões no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar o que tiver por convéniente sobre 
o processo n.º 81 de 1964, em que Datarama Naraina Saunto , 
de Aldonā , requereu em aforamento para construção de casa 
um terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , deno 
minado « Tolechi Mudai, Gãotonchi Mudai e Gãotona» , lote 
n .° 72 , sito em Sirxaim e pertencente a esta comunidade , na 
área de 1000 m . 

G. n . 252/1964 


26 


26 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting; at its Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 80/1964 in which Govinda Datarama Durbatcar, from 
Sircaim , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house, one uncultivated , hilly , rocky and unused 
plot , without special name comprised in lot no. 84 , situated 
alt Sirçaim and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 m . 

V. no . 253/1964 


É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa de sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n .° 80 de 1964 , em que Govinda Datarama Durbat 
car , de Sirçaim , requereu em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , rochoso e desaproveitado sem 
denominação especial, compreendido no lote n .° 84 , sito nesta 
aldeia de Sirçaim e pertencente a comunidade da mesma, na 
área de 1000 m * . 

G. n .° 253/1964 


27 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 79/1964 , in which Tucarama Datarama Durbatcar , from 
Sirçaim , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , one uncultivated , hilly and unused plot , 
named « Toliechi Muddi, Gãotonchi Muddi and Gãotona » , lot 
no. 72 , situated at Sirçaim and belonging to the abovesaid 
Comunidade, covering an area of 1000 mº. 

Sirçaim , 8th June, 1964. The Clerk in charge, Vamona 
Govinda Sinai Borcar , 

V. no. 254/1964 


27 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa de sessões, no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas 
dez horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 79 de 1964 , 
em que Tucarama Datarama Durbatcar , de Sirçaim , reque 
reu em aforamento para construção de casa , um terreno 
outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado denominado « To 
liechi Muddi, Gãotonchi Muddi e Gãotona » , lote n .° 72 , per 
tencente a sobredita comunidade e sito na aldeia de Sirçaim , 
na área de 1000 m . 

Sirvaim , 8 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado, 
Vamond Govinda Sinan Borcar . 

G. n .° 254/1964 
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